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The Complete Songs





Vida
the life of peire raimon de tolosa

Peire Raimon the Elder was the son of a burgher of Toulouse who made himself
a jongleur and went to the court of King Alfonso of Aragon, who welcomed him
and did him great honor. He was wise and subtle, sang and composed well, and
made good vers, songs, and sayings. He stayed a long time at the king’s court,
with his lord Count Raimon of Toulouse, and with Sir Guilhem of Montpellier.
Then he took a wife at Pamiers and died there.
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Ab son gai plan e car
1 · with a gay, plain, and rare tune

He makes a light descort, good to sing. If he could find clemency in his lady,
God bless her, he would lack nothing, for she has conquered him and her courtly
worth grows and spreads. He would be rich and gay if she gave him her love, since
she is worth a hundred times more than he says. Her appearance so pleases him
that he looks at no other, and one sweet kiss would keep him from all harm. He
begs her mercy and vows no slander will lessen her praise. He sends the descort
to the worthy count of Savoy.
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Ar ai ben d’amor apres
2 · now i have well learned of love

He has learned how Love strikes with its dart, but not how it heals. He knows the
physician who alone can cure him, yet dares not show her his mortal wound, and
he will die of his own folly. He longs to come to her on his knees, hands joined,
and do homage as a serf to his lord. He promises to keep her secret more truly
than Landric kept faith with Lady Aya, and no flatterer will draw it from him.
My Diamond is to recite the song at Toulouse.
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Era pus hyverns franh los brotz
3 · now that winter breaks the shoots

In frost and snow he sings to put off vexation, for he knows how to pair smooth,
clear words. But this is no time for it: ill-bred tercels have sharpened their beaks,
the courtly weep, and worth lies dead. Avarice burns the barons and leaves them
empty of good qualities. He begs Wickedness to spare Malaspina and Merit to
stay with him. He desires his lady more than Foix or Brens, and asks Love, who
presses him so hard, to grant him some good.
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Atressi com la candela
4 · just as the candle

Like the candle that burns itself to light others, he sings for other people’s pleasure
while he suffers. He knows it is folly, but where Love takes hold folly stands in
place of sense, and he must thank his lady for his death. He will be her man
and servant, and would not trade his folly for any knowledge in the world. Her
loving welcome planted a desire that is killing him, and none is her equal. The
song tells the king in Aragon he was never so joyful in love, though he hides her
name, and asks her to be his rudder and sail.

Atressi
Likewise

com
as

la
the

candela
candle

que
which

si
itself

meteissa
same

destrui
destroys

per
for

far
to-make

clartat
brightness

ad
to

autrui,
others

chant,
I-sing

on
the-more

plus
more

trac
I-bear

greu
heavy

martire
martyrdom

per
for

plazer
pleasure

de
of

l’autra
the-other

gen.
folk

E
And

car
because

a
by

dreit
right

escien
knowing

sai
I-know

qu’eu
that-I

fatz
do

folatge,
folly

c’ad
for-to

autrui
others

don
I-give

alegratge
gladness

et
and

a
to

mi
me

pen’e
pain-and

tormen,
torment

25



the troubadours of 1200

nulha
any

res,
thing

si
if

mal
ill

m’en
to-me-thereof

pren,
comes

no·m
not-me

deu
ought

planher
to-pity

del
for-the

damnatge.
harm

Car
For

ben
well

conosc
I-know

per
by

uzatge
usage

que
that

lai
there

on
where

Amors
Love

s’aten
itself-fixes

val
is-worth

foudatz
folly

en
in

loc
place

de
of

sen.
sense

Doncs
Then

pos
since

tant
so-much

am
I-love

e
and

dezire
desire

la
the

gensor
fairest

qu’el
that-in-the

mon
world

se
herself

mir
mirror

per
for

mal
ill

que·m
that-to-me

deia
should

venir
to-come

no·s
not-itself

tanh
befits

que·m
that-myself

recreia;
I-give-up

car
for

on
the-more

plus
more

m’auci
me-she-kills

d’enveia,
with-longing

plus
more

li
to-her

dei
I-ought

ma
my

mort
death

grazir,
to-thank

si·l
if-the

dreit
right

d’amor
of-love

voill
I-wish

seguir,
to-follow

qu’estiers
for-otherwise

sa
its

cortz
court

non
not

plaideia.
pleads

26



peire raimon de tolosa

Doncs
Then

pos
since

aisso
this

que·m
that-me

guerreia
wars

conosc
I-know

que
that

m’er
to-me-it-will-be

a
to

blandir,
flatter

ab
with

honrar
honoring

et
and

ab
with

servir
serving

li
to-her

serai
I-shall-be

hom
man

e
and

servire;
servant

e
and

s’aissi·m
if-so-me

vol
she-wishes

retener,
to-retain

vec
behold

me
me

tot
all

al
to-the

seu
her

plazer,
pleasure

fin,
true

franc,
frank

ses
without

bauzia.
deceit

E
And

s’ab
if-with

aital
such

tricharia
trickery

posc
I-can

en
in

sa
her

cort
court

remaner,
to-remain

el
in-the

mon
world

non
not

a
has

nulh
any

saber
knowledge

per
for

qu’eu
which-I

camjes
would-change

ma
my

folia.
folly

27



the troubadours of 1200

Lo
The

jorn
day

que
that

sa
her

cortezia
courtesy

mi
to-me

mostret
she-showed

e·m
and-to-me

fetz
made

parer
to-appear

ab
with

un
a

amoros
loving

plazer
pleasure

que·m
that-me

fetz
she-made

me
me

cujet
she-thought

aucire;
to-slay

qu’ins
for-within

el
in-the

cor
heart

m’anet
me-she-went

sazir,
to-seize

e’l
and-in-the

cor
heart

mi
to-me

mes
put

un
a

dezir
desire

que
which

m’auci
me-kills

d’enveia;
with-longing

et
and

eu,
I

com
as

fols
fool

que
who

foleia,
fools

fui
was

leus
quick

ad
to

enfoletir,
go-mad

car
for

cujei
I-thought

so
that

per
by

albir
judgment

qu’eu
that-I

eis
myself

no·m
not-myself

pens
think

qu’esser
that-to-be

deia.
ought

Si
If

per
through

nulh’
any

autra
other

que
that

seia
be

mi
myself

pogues
I-could

plus
more

enriquir,
to-enrich

be·m
well-myself

n’agr’a
thereof-would-have-at

cor
heart

a
to

partir;
part

28



peire raimon de tolosa

mas
but

com
the-more

plus
more

fort
hard

m’o
myself-it

consire,
I-ponder

en
in

tant
as-much

quant
as

lo
the

mons
world

perpren,
embraces

non
not

sai
I-know

una
one

tant
so

valen
worthy

de
of

negun
any

paratge;
rank

per
for

qu’eu
which-I

el
in-the

seu
her

senhoratge
lordship

remanh
I-remain

tot
all

vencudamen,
vanquished

pos
since

non
not

trob
I-find

melhuramen
betterment

per
by

fors’o
force-or

per
by

agradatge.
consent

Cansos,
Song

al
to-the

port
harbor

d’alegratge
of-gladness

on
where

Pretz
Worth

e
and

Valors
Merit

s’aten,
themselves-fix

al
to-the

Rei
King

que
who

sap
knows

et
and

enten,
understands

m’iras
for-me-you-will-go

en
in

Arago
Aragon

dire
to-say

c’anc
that-ever

mais
more

tant
so

jauzens
rejoicing

non
not

fui
I-was

per
through

fin’
true

amor
love

com
as

er
now

sui;
I-am

29



the troubadours of 1200

c’ab
for-with

rems
oars

et
and

ab
with

vela
sail

poj’ades
rises-now

so
that

que
which

no·s
not-itself

cela;
hides

e
and

per
for

so
that

non
not

fatz
I-make

gran
great

brui
noise

ni
nor

volh
I-wish

c’om
that-one

sapcha
know

de
of

cui
whom

m’o
myself-it

dic,
I-say

plus
more

que
than

d’un’
of-a

estela.
star

Mas
Since

vos
you

am,
I-love

ges
at-all

un’
an

amela
almond

no·m
not-myself

pretz,
I-prize

car
for

ab
with

vos
you

non
not

sui.
I-am

Pero
Yet

als
to-the

ops
needs

vos
you

estui
I-store

que·m
that-to-me

siatz
you-be

governs
rudder

e
and

vela.
sail

30



De fin’amor son tot mei pensamen
5 · on true love are all my thoughts

All his thoughts turn to true love, and though Love welcomes him badly he will
not stop serving it. He loves more than any man but names no one for fear of
slanderers. He knows it is boldness to love so high and weeps for it, yet the more
he grieves the more his love grows, and the sweet thought of her never leaves him.
He dares not ask for mercy, though helping one’s own is profitable. A tornada
praises Rambertin de Buvalel.
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Enquera·m vai recalivan
6 · still the ill of love rekindles

Last year’s ill of love flares up again, and the doctor who could cure him keeps
him on a diet, as doctors do. He bears no ill will and never broke a command,
and he recalls that Hippocrates says a doctor must not fail anyone who asks for
counsel. He will wait, serving and pleading, but fears his soul will leave him if
the diet lasts longer. A kind look would revive him, and his death would be the
doctor’s fault. He asks My Enraptured to have the Countess hear the song, and
begs pardon for any unseemly word spoken in grief.
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Lo dolz chan qu’au de la calandra
7 · the sweet song i hear of the lark

The lark’s song, the new season, and the scent of flowers make him begin a new
vers, though Love grips him hard. Like the salamander, cold enough to live in
fire, he embraces what should burn him and is the better for it. No lord will be
as great as he when his lady grants him the chance, and he would not trade her,
flower of youth and joy, for Alexandria. Her love, worth more than any riches,
will take away his grief and make him joyful, so he must honor her more.
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No·m puesc sufrir d’una leu chanso faire
8 · i cannot keep from making a light song

My Enraptured has asked for a song, and true love teaches him to forget his ills, so
he makes a new one. He wants nothing but to serve the lady to whom Love has
surrendered him, but he is mute before her, though he has given her heart, sense,
and courage, and longs to kiss her. He yields like a vanquished knight whose castle
has no relief. The song goes to the king of Aragon, whose worth rises above others
like the white blossom over the orchard, and then to her.
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Pessamen ai e cossir
9 · i have thought and care

He means to make a song that will please the lady he loves truly, and if he could
find the words he would show that he hopes for a finer joy than any man born. He
has set body, sense, and judgment on honoring the fairest woman in the world, and
Love makes him fear her so that he loves no other. He dares not voice his complaints,
though her sweet welcome would ease his pain. The more he grieves the better he
loves, bearing his harm in good hope, and he asks her for mercy or some pity.
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Pos lo prims verjans brotona
10 · since the first branch buds

In spring the nightingale sings in the grove. He warns lovers against the slanderers,
whose beaks are sharp as lances and whose lies try to spoil true love, and a lover
who quarrels with his lady deserves to lose his crown of joy. Jealousy gives and takes
from him, but he does not care while his lady welcomes him. If she will not pardon
him, let him be buried alive. He has chosen the best woman the sea surrounds, in
the realm of Barcelona, and Gintart d’Anton is to polish the vers.
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Pos vei parer la flor e·l glay
11 · since i see the flower and the iris appear

Flowers and birdsong move him to sing, and loving well should make his words and
tunes better. He is true to a lady a thousand times finer than he can say, who listens
to no false suitor. Slanderers should not harm him, though each boasts that he has
defeated Joy. A lady may promise, withdraw, and test a suitor in jest while her
deeds stay loyal and pure; in some ladies worth is fulfilled and in others shamed. He
belongs wholly to his lady, and no wall will keep his song from Guillem Malaspina.
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Pos vezem boscs e broils floritz
12 · since we see woods and groves in flower

With woods in flower and meadows bright, he forges a new song whose masterly
words will still be easy to understand. Though he finds little room to show his
subtle wit, he does not hold his skill cheap, and he pairs good words as if he found
them written. A noble lady holds his heart so that he serves no other, and he grows
in her love though he wastes away. None under the sun is her equal, and he asks
her not to scorn his too-high desire. Without her he would freeze.
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S’ieu fos aventuratz
13 · if i were fortunate

If he were lucky in love he would need no other wealth, but slanderers take his joy
and song and nearly drive him to despair. It is a great sin to speak ill of lovers,
for lies disinherit many worthy men, and he asks God why the innocent must
suffer. His lady, not the orchards, made him a singer, and he cannot show how he
loves her. He would suffer less if he were named her servant, since he asks nothing
else. He is her liegeman, bought like a serf.
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Si cum seluy qu’a servit son senhor
14 · just as one who has served his lord

Like a loyal servant dismissed for a small fault, he has lost his lady’s favor after
obeying her. He fears her worth and the slanderers too much to complain, and
sends her a thousand sighs a day as tribute. His only fault is daring to love her.
If she let him kneel before her he would want nothing more. He is not rich or
high-born, but a great lord doubles his worth by welcoming lesser men. She lacks
nothing but mercy. The song goes to the worthy marquis Conrad at Auramala,
who deserves to be called Above-All.
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Si com l’enfans qu’es alevatz petitz
15 · just as the child brought up young

Like a youth who leaves a good court, finds no better, and dares not return, he
foolishly left his lady and now invites her vengeance. A madman is not judged
while his frenzy lasts, and he asks the same mercy. Pardon is worth more than
vengeance, and he will suffer patiently. He wishes she would send him a letter, and
would obey her whether she let him live or die. He left the flower of the world,
and her tearful farewell keeps him alive.
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Totztemps auch dir q’us jois un autre adutz
16 · always i hear that one joy brings another

One joy brings another, and since he was born in joy he will never leave it. He
gives himself to true Love and to the lady who is flower, mirror, and light of all
breeding, since her glance wounded him. Her mouth and welcome leave him mute,
but a wise man wins by patience. He will never be recreant in loving her. A true
lover makes no noise, hides his heart, welcomes the good and ill that love brings,
and guards against offense. He asks her counsel, since his love and heavy sighs
nearly kill him. The tornada praises Beatrice of Este above all women.
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Totz tos afars es nienz
17 · all your business is nothing

A tenso with Bertran de Gourdon. Bertran calls Peire Raimon’s art worthless and
says that whatever he gives him will be for coming, not for any skill. Peire answers
that Bertran is slack among his neighbors and short of bread, wine, and silver.
Bertran then flatters Peire’s craft, array, and songs. Peire praises his generosity
and swears that anything bad he said was a lie. Bertran calls him a wretched
rogue who took mockery for praise, and Peire replies that misery and sorrow dwell
in Bertran all year and honoring him is a loss.
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Us novels pessamens m’estai
18 · a new thought stays in my heart

A new thought troubles him but also lightens his heart, and he tries to act well.
He praises the man who bears his harm patiently and holds back his anger, for
haste leads to excess. His lady has been excessive, calling him to her and then
withdrawing her promise, which is harder for one who has known her goodness.
He will throw himself at her feet if she lets him sing of her, since no woman is
as fair. He kneels to her.
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Pois lo bels temps renovella
appendix i · since the fair season renews

Each stanza plays on one repeated word. The new season makes him sing anew
of a noble new beloved who has renewed him, and her noble welcome has drawn
his true heart from his body. He loves her so firmly that Love torments his body,
makes his heart languish, and may make him die of it. He thanks her, since she
knows how to keep the favor of the worthy, and ends by praising the true worth
of Audiart of Les Baux, in him and in her alike.
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lo monge de montaudon

The Complete Songs





Vida
the life of the monk of montaudon

The Monk of Montaudon was a nobleman from Vic, near Aurillac, who became a
monk of the abbey there and was given the priory of Montaudon, which he ran well.
In the monastery he composed coblas and sirventes about the affairs of the region.
Knights and barons drew him out and gave him whatever he asked, and he carried
it all to his priory, which he greatly improved. His abbot let him live by the counsel
of King Alfonso of Aragon, who commanded him to eat meat, court ladies, sing,
and compose. He became lord of the court of Le Puy, which gave the sparrowhawk,
until that court came to an end. Then he went to Spain, where kings and barons
honored him, and he died at the priory of Vilafranca, which he had enriched.
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Pois Peire d’Alverne a chantat
1 · since peire d’alvernhe has sung

Taking up Peire d’Alvernhe’s satire of the troubadours, the Monk sings of the
poets who came after. He mocks sixteen in turn: Guillem de Saint Didier’s poor
welcome, Miraval who gives his castle away, Peirol in one coat for thirty years,
Gaucelm Faidit turned husband, Arnaut Daniel’s words no one understands,
Folquet’s broken oath, and Peire Vidal, a churl and former furrier who made
himself a knight. Last comes the false monk of Montaudon himself, who left
God for bacon and deserves hanging. He says he first sang the poem at Caussade
and sent it to Sir Bernart.
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L’autrier fui en paradis
2 · the other day i was in paradise

The Monk reports a conversation in paradise. God asks why he has come and how
Montaudon fares. The Monk says he has kept to his cloister for a year or two and
lost the barons’ favor by serving God. God replies that he does not thank him for
hiding there: he loves song and laughter, which make the world worthier and profit
Montaudon. When the Monk says he gave up coblas and the journey to Spain,
God rebukes him for not hastening to the king who holds Oléron, his old friend
and benefactor. The Monk answers that he would have gone had God not let the
king be imprisoned, that God gives no thought to the sinking of the Saracens’ ship,
and that whoever follows God into battle is a fool.
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Autra vetz fui a parlamen
3 · another time i was at a council

In heaven the Monk hears the church images complain to God that the ladies who
paint their faces have made paint dear. God says the images are wronged and
threatens to wipe the ladies’ faces clean. The Monk pleads that painting is the
ladies’ nature, and argues with God until God retorts that beauty painted on is
lost with a single pissing. The Monk answers that good paint holds, and that God
should thank ladies who make themselves fair without him. God vows to make
them stop pissing altogether, and the Monk replies that whomever God makes piss,
God himself ought to thank Lady Elis of Montfort, who never painted herself and
drew no complaint from any image or altar.
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L’autre jorn m’en pogei el cel
4 · the other day i climbed to heaven

Summoned to heaven by Saint Michael, the Monk hears Saint Julian, patron of
hospitality, complain to God that he has been disinherited, since hosts no longer
pray to him and send even their overnight guests away fasting. Julian then goes
through the regions. He has little to say against Toulouse, Carcassès, or Albi;
in Catalonia he receives all his dues; Périgord, Limousin, and Quercy content
him; Rouergue, Gévaudan, Provence, and Gascony earn neither blame nor much
praise; in Auvergne a guest may lodge unasked; and no stranger in Vivarais has
gone hungry. The text breaks off.
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Quant tuit aquist clam foron fat
4b · when all these complaints were made

After the complaints a new suit opens between the images and the ladies. The
images say the ladies wrong them by taking the paint, which was invented for them,
and that painted ladies look like statues on a bridge. The ladies answer that paint
was given to them a hundred years before any image existed, and one says she
takes nothing from them by painting the wrinkle under her eye. God proposes that
the ladies keep twenty years of painting, but the images will give no more than
ten. Saint Peter and Saint Lawrence broker the settlement, taking five from the
twenty and adding them to the ten, and both sides swear to it.
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Manens e frairis foron companho
5 · rich man and beggar were companions

A rich man and a beggar travel together and quarrel as they go. The rich man,
proud of his wealth, calls the beggar a gambler who boasts like a king; the beggar
replies that full granaries will not buy a usurer half a day more of life. Each
claims he can help his friends. The rich man asks whether God loves the starving
or highway robbers better, and the beggar answers that God commanded wealth
to be shared. The rich man blames dice and women for the beggar’s deceits, and
the beggar says the rich man earns hell by others’ toil. The text is damaged, but
at the end they agree to put the dispute to the count of Urgell.
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Amics Robertz, fe qu’ieu dei vos
6 · friend robert

The Monk tells his friend Robert what irks him: worthless companions, the sea and
the wind, a man who puts on airs out of season, poor presents, a proud poor knight
who can give no feasts, a rich man who thinks himself wise and knows nothing, and
a man who holds himself worthy, says little good, and does less. Slanderers, bores,
babblers, long speeches, vile company, grooms, grudging knights, liars, the greedy,
the jealous, the envious, and the tight-fisted irk him as well. What pleases him
is a glad and generous rich man, courts full of worthy men, handsome spending,
and a man ashamed of his sin who truly repents.
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m’enueg’,
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e
and

no
not
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te
holds

bos,
good
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says

be
well
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Et
And

enuejam
irks-me

lonx
long

parlamens,
speeches

et
and

estar
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Be m’enueja per Saynt Marsal
7 · by saint martial, it irks me

Swearing by Saint Martial, the Monk lists what irks him: barons who will pawn a
horse for its full value rather than sell it, a knight who asks three times for cabbage
and sauce, a farting suitor, a worthless old archer, a miser at the gaming table, a
friend who fails him in need, a shameless traitor, and a bedfellow covered in scabs.
The poem is damaged. He sends a messenger to the count who holds Toulouse,
offering to set right anything that displeases him.
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e
and
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* * *
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* * *
(lacuna)

* * *
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* * *
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Molt mi platz deportz e gajeza
8a · sport and gaiety please me greatly

The Monk lists what pleases him: sport, feasting, giving, and prowess; a frank
and courteous lady with a ready answer; generosity in a rich man and ill will
toward his enemies; a man who speaks kindly to him and gives gladly; sleep while
it thunders; fat salmon at midafternoon. In summer he likes to sit by a spring
among green meadows while the birds sing and his beloved comes to him in secret.
He likes companions when he is among enemies, a warm welcome, his beloved’s
kisses and more, and his enemy’s loss, better still when he is the one who took it.
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to-me
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reverdiu
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* * *
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* * *
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E
And
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Be m’enueja, per Saint Salvaire
8b · by the holy savior, it irks me

Swearing by the Holy Savior, the Monk lists what irks him: a hoarse man who
sets up as a singer, a worthless preaching cleric, a poor usurer, a trotting nag, a
sensible man who marries his whore, a lady who loves a servant, a wealthy robber,
and bearded young squires. He hates a table short of bread and a host who cuts it
thin, a lazy youth, a hungry house, honey in spiced wine without herbs, broken
promises, a cloak with worn fur, an old saffroned whore, and a threadbare coat
after Michaelmas. He hates being stuck at a pass in heavy rain.
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by
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d’ome
of-man

rauc
hoarse

ques
who-himself

fassa
makes

chantaire,
singer

e
and
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conten;
contends

148



lo monge de montaudon

enuejam
irks-me
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Much
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m’enueja,
me-irks

quar
because

el
he

non
not

apren.
learns

149



the troubadours of 1200

Be
Well
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* * *
(lacuna)

* * *
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* * *
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* * *
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* * *
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* * *
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* * *
(lacuna)

* * *
(lacuna)

* * *
(lacuna)

* * *
(lacuna)

* * *
(lacuna)

* * *
(lacuna)
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of-baseness

fai
makes

conort,
comfort
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* * *
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Fort m’enoja, s’o auzes dire
9 · it irks me strongly, if i dared say it

The longest of the Monk’s lists of what irks him. He cannot stand a boaster who
serves badly, a rich man who carries a shield and has never taken a blow, bearded
monks, a poor proud lady, a husband too fond of his wife, a vainglorious knight
abroad who at home only grinds pepper, a cowardly standard-bearer, too much
water in too little wine, meat badly cooked, a lying priest, running on ice, sleeping
with a stinking old hag, a worthless man who beats a fair wife, a bad fiddler
at a good court, too many lords in one castle, quarrels among friends, and a
saddle whose bows shake.
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to-slay
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Enoja
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me
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pestar
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of-water

en
in

petit
little

de
of

vi,
wine

e
and

quan
when

trob
I-find

escassier
cripple

mati
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Et
And
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revelry
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Seigner, si aguessetz regnat
10 · lord, if you had reigned

A single cobla addressed to a lord. Had he ruled by the counsel of his bailiffs,
King Alfonso would not send him such greetings and friendship, he would not
be honored in Provence and all Lombardy, and King John would hold no more
lordship at Niort than at Saint-Maixent.

Seigner,
Lord

si
if

aguessetz
you-had

regnat
reigned

per
by

conseill
counsel

dels
of-the

vostres
your

baillos
bailiffs

no
not

uos
to-you

manderal
would-send-the

reis
king

N
Sir

Anfos
Alfonso

tant
so-much

salut
greeting

ni
nor

tant’
such

amistat,
friendship

ni
and

no
not

vos
you

agra
would-have

tant
so-much

onrat
honored

sai
here

Proënza
Provence

ni
nor

tota
all

Lumbardïa;
Lombardy

ni
and

a
at

Nïort
Niort

non
not

agra
would-have

seignorïa
lordship

lo
the

reis
king

Joäns
John

plus
more

que
than

a
at

Saint
Saint

Massenz
Maixent

si
if

regnassetz
you-reigned

per
by

conseill
counsel

de
of

servenz.
sergeants

159



Aissi com sel c’a estat ses seingnor
11 · just as he who has been without a lord

Like a freeholder who gave only for love and is now forced by an evil lord, the
Monk was long his own master and now has Love for a lord, who lets him neither
speak his desire nor escape. No warrior frightened him so much, for walls and
towers are no defense against Love. He fears his lady, asks her pardon for setting
his heart on her, and counsels her not to welcome him worse if his plea displeases
her, since a harsh dismissal would start false rumors. He is no courtier who falls in
love at a glance, having served two or three years in silence. Poitou and Angoumois
have kept him from Montbrison, and Lady Maria has no equal.
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Aissi cum selh qu’a plag mal e sobrier
12 · just as he who has a bad suit

Like a litigant with a weak case who would rather settle through friends than face
judgment, the Monk trusts Love and Mercy to settle his case as two friends would,
since right will not help him with his lady. Yet he has no grievance: she honors
him and his squire, laughs gladly when she sees him, and wishes him well. He
dares not tell her his love, fearing she would change her welcome. Ladies have this
bad habit: love them in plain friendship and they love you back, but beg them in
earnest and they turn into mortal enemies, as no Jew, Saracen, or usurer would,
for the pride of loving them too much.
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Aissi com cel c’om mena al jutjamen
13 · just as he whom one leads to judgment

Like a man accused of a small offense who could flee but walks fearfully to the
court, the Monk stands where Love has put him, unable to plead right or cry
mercy. In a fair court his only wrong, that he loves his lady and praises her, would
be called right. She may wish him ill, but he would rather she lose him for speaking
well of her than win him as a churl or slanderer, since a churl has no share in love.
Love’s power is above all rank. He denies loving two ladies at once and praises her
worth, lacking only her mercy. The song goes to the count of Angoulême.
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Aram pot ma domna saber
14 · now my lady can know

The Monk has not sung for two years, and sings now neither for summer nor for
flowers but because his lady has let him sing of her in secret. A man who gives what
little he can, loyally and with good will, is worth more than a duke or marquis. It
was bold of him to court her, but he can only gain by it, and her leave to sing is
gain enough. He sent her his heart as messenger one evening while he slept, and
does not want it back. He asks her mercy and tells Lady Maria that his song is
gilded by her, through whom Ventadorn and Turenne are worth more.
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Aissi com cel qu’es en mal seignoratge
15 · just as he who is under an evil lordship

Like a tenant under a cruel lord who would move to a kinder one, the Monk
wants to leave the lady who has slain him and go to another, gay and courtly,
who loves him but not as a lover. He has never dared tell her his desire, fearing
to lose her company. Like an escaped captive seeking his prison again, he goes
back to Love, since one good among a hundred ills is sweet. He asks Love for a
safe-conduct to speak to her. His eyes are his messengers, he loves all her kin, and
he is a captive who would be more dead if he were released.
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Mos sens e ma conoissenza
16 · my sense and my understanding

The Monk’s understanding has made him choose a lady beyond his reach, yet he
cannot leave her, and he asks God to let him come before her. Her greatness would
have to forget itself, and love force her, for him to reach her; he has done half the
work and she should do the other half. Loving in a high place brings more honor
than a rich joy elsewhere. He does her liege homage and thanks her for the palfrey
from which she let him dismount. Love, like a usurer, always seeks more. He would
be content with a kind answer, if she sincerely called him her fair friend and granted
herself to him, and he would not trade her house, were it his, for any king’s fiefs.
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Mas cel que vol tot jorn esser sanatz
spurious 1 · but he who wishes to be always sound

A single cobla on sense and folly. The man who wishes to be sensible every day is
often deceived in his wisdom, for great sense has often done harm and great folly
has often helped. So a man given to love should not weigh his profit or his folly,
and no man can have true worth unless he sets his mind on love.
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Sobre sacramen vei obrar
spurious 2 · i see some work against their oath

Some are breaking their sworn covenant, and the images of the saints are angry
because the ladies have broken the agreement. Each lady pounds a paste kneaded
with egg and plasters white lead and vermilion on chin and face, with camphor,
angelica, borage, and silvering, and beans soaked in ass’s milk. They gather three
hundred boxes and bags of ointments. Saint Peter and Saint Lawrence were never
believed about the covenants they had old women swear, whose teeth are longer
than a boar’s. Worse, the ladies have made saffron so dear that it would be better
eaten in sauces, and they buy silk to wrap themselves in.
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Aissi com hom que seingner occaisona
spurious 5 · just as a man whom his lord accuses

Just as a lord accuses a vassal without cause and holds him until he pays, the poet’s
lady accuses him because it pleases her and keeps him in her prison. She will get
no ransom, for he would rather be her captive than go free. He does not believe she
is cruel enough to kill him, and warns her that a lord who wrongs his baron fails
him as a baron fails his lord. If he were king she would wear a gold crown. He
has served her long in vain, but he will love her whether she likes it or not.
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Ades on plus viu mais apren
spurious 6 · always the more i live the more i learn

The longer he lives the more he learns of good and ill, in himself and others. Those
who blame him for not singing should blame their own discourtesy; he would sing if
singing were welcome. Song is worth little unless it comes from love, and for a year
love did him neither good nor harm, but now he has reached a safe harbor. His
lady is the best and most pleasing; nature never made her equal, and joy, worth,
and courtesy dwell with her. Rank forbids him to ask her love, so he asks only that
she accept his praise of her. Lady Maria’s name is welcomed above all others.
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c’a
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Domna,
Lady
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not-you
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so-much

mi
me

voill
wish

onrar
to-honor

vostre
your

gens
noble
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205





perdigon
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Vida
the life of perdigon

Perdigon was a fisherman’s son from Lesperon in Gévaudan who became a jongleur,
skilled at fiddling, composing, and singing. His craft and good sense raised him
so high that the Dauphin of Auvergne made him his knight, gave him land and
revenue, and armed him. Then his fortune changed: he lost friends, worth, and
wealth, entered the Cistercian order, and died. The second life says he went to
Rome with Guilhem des Baux, Folquet of Marseille, and the abbot of Cîteaux
to organize the crusade against Count Raimon of Toulouse, preached it in song
so that people took the cross, and praised God when the French killed King Peter
of Aragon, his own patron, at Muret, so that he fell from worth, honor, and
wealth. His friends among the crusaders died, and when Raimon recovered his
land, Perdigon dared go nowhere, the Dauphin took back his gifts, and Lambert
de Monteil had him received at the Cistercian house of Silvabela, where he died.
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pescador.
fisherman

E
And

per
through

son
his

trobar
composing

e
and

per
through

son
his

sen
sense

s’en
himself-thence

montet
rose

en
in

pretz
worth

e
and

en
in

onor
honor

tan,
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time
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d’Arago,
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remazon
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en
Sir

G.
G

del
of-the

Baus,
Baux

e
and

tug
all

l’autre
the-others

c’avian
who-had
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dada.
given

Et
And

el
he

s’en
himself-thence

anet
went

a·n
to-Sir

Lambert
Lambert

de
of

Montelh,
Monteil

qu’era
who-was

genre
son-in-law
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Los mals d’Amor ai eu ben totz apres
1 · i have learned all the ills of love

He has learned every ill of love and never one day of its good, and only good
hope keeps him from despair. Death would serve him better than life without his
Pleasure, yet he will not give up hope, for Mercy pardons greater wrongs. His
lady’s beauty and merit keep him in Good Hope, and he asks only that humility
and clemency take hold in her. If she once called him her friend, love would make
amends that same day. The song goes to Aziman and Tostems.
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Atressi·m
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lady

plassa
it-please

qu’a
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to-endure

mas
my

dolors
griefs

bonamens,
gladly

qu’Humilitatz,
for-Humility

Merces
Mercy

e
and

Chausimens
Clemency

m’en
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Ben aio·l mal e·l afan e·l consir
2 · blessed be the ill, the toil, and the care

He blesses the pains of love, since without ill no good would taste sweet. He thanks
Love for the sweet desire and for making him give himself to his lady, a gift he
would not trade for the whole world. She could find a richer lover, but in loving
all are equal, and a poor man of sense can outdo the rich. True love asks for a
true and loyal friend, not a count or an emperor, and rank without good conduct
shames itself. He asks True Joy to keep him and ignore the slanderers. He praises
Uc des Baux and the lord of Montpellier.
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Trop ai estat mon Bon Esper no vi
3 · too long i have stayed from my good hope

He has stayed away from his Good Hope too long through his own folly, and the
harm falls on him alone. Like a man bathing in the middle of the water who dies
of thirst, he dies of desire in a foreign land. He feels so guilty that he does not know
how to come before her, and if he loses her he loses himself and his song. She cannot
lose him, for his heart is set on her. His weeping eyes give the lie to the saying that the
heart forgets what the eyes do not see. He tells Fair Rainier that he dies of longing.
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Tot l’an mi ten Amors de tal faisso
4 · all year love holds me

Love holds him like a sleeping sickness from which only making a song awakens him.
Love behaved like the thief who persuades a stranger that his road lies elsewhere
until the stranger asks him to guide him, and leads him into a trap: he followed
Love until he was its prisoner, with no ransom but death. He will not beg mercy,
any more than a man already given up to torture. He fights on like a man who
has pledged a trial by combat in a court that will not hear his right. He tells Fair
Hope that he grieves he ever left her for a lady who will kill him in her sweet prison.
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Entr’amor e pessamen
5 · between love and thought

Love, care, hope, and desire toss him up and down, and he fears his lady will
forget the leave she granted him, since he has not returned. He prays she will
keep her pledge. Now it will be seen who welcomes an abandoned man; if God
protects the Baux, he will find shelter there. He asks True Joy not to judge the
fallen. He praises the king of Aragon and King Alfonso and wishes them at peace
with each other against the infidels. He tells his godson to finish the tower he
builds, and sends the song to Sir Arias.
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Cil cui plazon tuit bon saber
6 · he whom all good knowledge pleases

A man who loves knowledge learns even from ill, to guard against fault. Sense
and Love keep him loyal to his lady, though heeding slanderers could strip him of
love and joy. If she wrongs him and repents, he will be comforted, since pardon
makes love and gratitude grow. Because he loves her more than anything alive, he
should pardon her if she errs: should he not expect the most faults from what he
loves most? He trusts his fair beloved to make no displeasing plea, for God reveals
the man who sins in secret, and he is left shamed.
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Ir’ e pezars e dompna ses merce
7 · grief, sorrow, and a lady without mercy

Grief and a lady without mercy have taken away his joy and song. Like a ship
driven to a bad port, a bad love has led him astray; had he served God as loyally he
would stand above an emperor. His heart is burned, and he leaves her through no
fault of his own, unless it is that he knows nothing of hunting or hawks. He hates
even the land that sustains him, yet it is not right to curse love. The damaged
last stanza praises a strong castle that upholds all good worth, the only place
he wants joy from.
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Mais no·m cug que sons gais
8 · no longer do i think i can make gay tunes

Love’s sighs have so confused him that he can no longer make gay tunes and does
not know what he says. He will not complain to his lady, since a lover who is too
eager or jealous never enjoys love. Her harsh answer one evening nearly killed him,
and he seeks no more pacts with her. He leaves his joy and grief to her pleasure. If
her word proves untrue, as he suspects, he will give up singing, and she will have
killed him by delaying her help. He warns his lord Sir Uc to beware of slanderers,
to whom honor is a burden and baseness a joy.

Mais
More

no·m
not-myself

cug
I-think

que
that

sons
tunes

gais
gay

ni
nor

motz
words

plans
plain

ni
nor

ginhos
subtle

sapia
I-know

far,
to-make

quar
for

l’esmais
the-dismay

e·l
and-the

sospirs
sighs

angoissos
anguished

d’amor
of-love

m’an
me-have

si
so

camjat
changed

e·l
and-the

saber
knowledge

esserrat
locked-up

que
that

res
anything

no
not

sai
I-know

que·m
what-myself

dic;
I-say

245



the troubadours of 1200

eissi
so

mi
to-me

notz
harms

paors
fear

en
in

aquestas
these

errors
errors

e
and

desirs
desire

e
and

volers
will

e
and

cujars
thinking

e
and

temers.
fearing

Pero
Yet

no·m
not-to-me

ditz
says

volers,
will

sitot
although

si·m
so-me

venz
conquers

folors,
folly

qu’eu
that-I

de
of

totz
all

mos
my

dolers
griefs

fass’
make

a
to

mi
my

dons
lady

clamors;
complaints

car
for

per
for

aisso
this

m’en
myself-thence

gic
I-refrain

qu’aug
for-I-hear

dir
to-say

qu’anc
that-ever

no·s
not-himself

jausic
enjoyed

drutz
lover

d’amor
of-love

a
in

celat
secret

qui·s
who-himself

fezes
made

trop
too

cuchos
eager

ni·s
or-himself

demostres
showed

gelos;
jealous

246



perdigon

mas
but

ab
with

totz
all

los
the

esglais
terrors

puin
I-strive

con
how

ab
with

jois
joy

m’apais.
myself-I-feed

Ni
Neither

convinentz
covenants

ni
nor

plais
pleas

que
that

si’
be

entre
between

nos
us

dos
two

no·l
not-it

cug
I-think

querre
to-seek

ja
ever

mais,
more

si
though

be·m
well-myself

viu
I-live

cossiros,
anxious

que·l
for-the

brau
harsh

respos
answer

irat
angry

ab
with

semblan
seeming

de
of

comjat
dismissal

on
where

per
by

pauc
little

no
—

moric
I-died

m’an
me-have

mes
put

en
in

tals
such

temors
fears

que
that

no
not

m’es
to-me-is

mais
more

sabors
savor

de
of

nuils
any

coventz
covenants

querers,
seeking

que·m
for-to-me

remembr’
recalls

aquel
that

sers.
evening

247



the troubadours of 1200

Anz
Rather

lais
I-leave

als
to-the

seus
her

plazers
pleasures

mos
my

gaugs
joys

e
and

mas
my

dolors,
griefs

mas
but

ja·m
already-to-me

par
seems

desespers
despair

lo
the

desirs
desire

e
and

l’amors
the-love

qui·m
which-to-me

parec,
appeared

can
when

plevic
she-pledged

que·m
that-me

fezes
she-would-make

de
of

joi
joy

ric;
rich

pus
since

en
in

tan
so

gran
great

desgrat
displeasure

no·s
not-himself

tenc
held

cel
he

qu’es
who-is

cochos
eager

de
of

so
that

don
whence

muir’
I-die

aissos,
anxious

qu’ab
for-with

tals
such

covens
covenants

m’estrais
from-me-she-withdrew

qu’anc
that-ever

leials
loyal

cors
heart

no
not

frais.
broke

Si·l
If-the

ditz
saying

non
not

es
is

verais,
true

don
whereof

es
is

ma
my

sospeissos,
suspicion

248



perdigon

solatz
cheer

e
and

chantar
singing

lais
I-leave

e
and

totz
all

faitz
deeds

amoros,
loving

car
for

en
in

sa
her

segurtat
safekeeping

m’aura
me-she-will-have

mort
killed

e
and

sobrat
overcome

cil
she

qui
who

m’a
me-has

fin
true

amic,
friend

si·m
if-to-me

tarda·l
delays-the

seu
her

socors;
succor

qu’amics,
for-friend

qu’ilh
whom-she

tan
so

aut
high

sors
raised

e·l
and-from-him

tol
takes

sos
his

bos
good

espers,
hope

mor
dies

d’aquels
of-those

mals
ill

sabers.
knowings

De
Of

lui
him

on
in-whom

es
is

pretz
worth

vers
true

e
and

complida
complete

valors,
merit

tem
I-fear

que·s
that-itself

luin
remove

mos
my

vezers
seeing

per
through

fals
false

lausengadors,
slanderers

249



the troubadours of 1200

on
where

escobre
I-uncover

l’esdic
the-denial

e
and

mon
my

senhor
lord

chastic,
I-warn

n’Uc,
Sir-Uc

que
whom

Dieus
God

ten
holds

honrat
honored

sobre·ls
above-the

autres
other

baros,
barons

que·s
that-himself

gard
he-guard

de
from

lurs
their

sermos,
speeches

qu’a
for-to

lor
them

es
is

honor
honor

fais
burden

et
and

avolesa
baseness

jais.
joy

250



Be·m dizon, s’en mas chanssos
9 · they tell me that if my songs

People tell him his songs would be worth more if their tunes were plain and gay,
but he fits words and tunes to his matter, which is the ill of love, and gladness
does not go with sorrow. He is eager for every courtly trial and knows this irks
the base, which makes him value it twice as much. The lazy and wicked will not
take his gain from him if he can win merit with the lady he adores. He cares
nothing for jealous men and slanderers.
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Perdigons, vostre sen digatz
10 · perdigon, tell your mind

A tenso with Gaucelm Faidit. Of two jealous husbands, one with a fair and
courtly wife and one with an ugly and churlish one, which deserves more blame
for guarding her? Perdigon says the husband of the ugly wife, since only ugliness
and folly drive him to it, while a fair wife desired by all is a reason to guard.
Gaucelm answers that a wise lady’s sense guards her, and the ugly wife should
be kept out of sight so no one sees her follies. Perdigon replies that a man who
guards worthless treasure is master of worthless treasure, and doubts Gaucelm
loves at all. They put the case to the Dauphin.
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Perdigos, ses vassallage
11 · perdigon, without prowess

A partimen between Perdigon and the Dauphin of Auvergne. The Dauphin knows
cowardly and villainous knights and courtly, generous, and bold men of churlish
birth, and asks which a lady should love. Perdigon says a noble lady should love her
equal, since favoring a churl brings her shame. The Dauphin answers that a noble
heart makes nobility, since all share one root, and a lady should love the worthy.
Perdigon says a churl always loses his courage at need, like a cat that loses its head
over a mouse. The Dauphin proposes Gaucelm Faidit as judge, and Perdigon ends
by saying that knight and lady make each other, and a hoe suits the churl.
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Senher n’Aymar, chauzetz de tres baros
12 · sir aimar, choose among three barons

A three-way tenso. Raimbaut asks Aimar and Perdigon to choose among three
barons: one generous and showy; one wise, a good landholder, and generous without
show; and one good at feasting, jousting, and fine equipment. Aimar prefers the
man of measure. Perdigon defends the lavish one, since display and spending are
the head of prowess. Raimbaut backs the well-equipped knight, feared more with a
hundred men than another with three thousand. They trade insults: Raimbaut’s
man spends only on sauces, Perdigon talks like a jongleur out for gain, and
Raimbaut looks more like a jongleur than a knight in arms.
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Anc non cujei que·m pogues far Amors
13 · i never thought love could please me so

He never thought Love could please him enough to make him its subject, but now
he cannot leave it, for Love has conquered him and made him choose a lady worth
a thousand times more than he can say. The look she gives him and her words
when he is before her give him more gladness than any other lady Love might give
him, and he will serve her always and do whatever pleases her, since he knows no
lady in the world whom the discerning prize so highly.

Anc
Ever

non
not

cujei
I-thought

que·m
that-to-me

pogues
could

far
to-do

Amors
Love

tan
so-much

de
of

plaser
pleasure

qu’eu
that-I

fos
were

al
at-the

sieu
his

coman;
command

mas
but

ara
now

vec
behold

qu’eu
that-I

no·m
not-myself

posc
can

tan
so-much

ni
nor

can
how-much

partir
to-part

de
from

lui,
him

tan
so

es
is

grans
great

sa
his

valors;
merit

qu’il
for-he

m’a
me-has

conques
conquered

e·m
and-me

ten
holds

en
in

sa
his

bailia,
power

si
so

que
that

mon
my

grat
will

partir
to-part

no
not

m’en
myself-thence

volria,
I-would-wish

qu’en
for-in

tal
such

dopna
lady

m’a
me-has

fait
made

Amors
Love

chausir
to-choose

que
who

val
is-worth

mil
thousand

tans
times

qu’eu
than-I

non
—

sabria
would-know

dir.
to-say

270



perdigon

Mais
More

que
than

d’autra
of-other

del
of-the

mon
world

que·m
that-to-me

des
gave

Amors
Love

ai
I-have

alegrier
gladness

e·m
and-myself

conort
comfort

del
from-the

senblan
look

que·m
that-to-me

fai
she-makes

e·m
and-to-me

diz
says

can
when

eu
I

li
to-her

sui
am

denan,
before

per
for

qu’eu
which-I

tuz
all

temps
times

li
to-her

serai
shall-be

servidors
servant

e
and

farai
I-shall-do

tut
all

zo
that

qu’a
which-to

plaiser
pleasure

li
to-her

sia,
be

s’eu
if-I

n’ai
thereof-have

poder,
power

qu’esters
for-otherwise

far
to-do

no·l
not-it

poria,
I-could

qu’eu
for-I

no
not

sai
know

dopn’
lady

el
in-the

mond
world

al
to-the

meu
my

albir
judgment

que
who

tan
so-much

se
herself

fass’
makes

al
to-the

conosenz
discerning

grasir.
to-be-welcomed

271



Verges, en bon’ hora
14 · virgin, in a good hour

A song to the Virgin, who bore the Savior in a good hour. The people who would be
given over to torment pray to her, and he asks her to guard from grief and terror
the worst thief who turns to her. He begs her to help and pardon him, to guard him
from shame and wrongdoing, and to plead with her Father that his sins may not
harm him when he leaves the world. Mary, full of grace, frees from pain whoever
cries to her. She is queen of majesty and lordship, a rose in full bloom with every
goodness. He asks to come to the realm where Saint Peter stays.
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Vida
the life of elias de barjols

Sir Elias de Barjols came from a castle called Perols in the Agenais and was a
merchant’s son. He sang better than any man of his time. He became a jongleur
and traveled the courts for a long while with another jongleur named Oliver.
Count Alfonso of Provence kept them with him and gave them wives and land
at Barjols, which is why they were called Elias and Oliver of Barjols. After the
count died in Sicily, Elias fell in love with his widow, the countess Garsenda, and
made fine songs about her as long as she lived. Then he gave himself to the hospital
of Saint Benezet at Avignon and died there.
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Belhs-Guazanhs, s’a vos plazia
1 · fair gain, if it pleased you

Since no one is bold enough to court his Fair Gain, he offers to assemble a perfect
knight for her from the finest qualities of others. He will borrow Aimar’s grace,
Trencaleon’s nobility, Randon’s giving, the Dauphin’s fair answers, the boasting
of Peire de Monleon, Brian’s knighthood, Bertran’s sense, the courtesy of his Fair
Castilian, Eble’s feasting, Miraval’s songs, the gaiety of Pons de Capduelh, and the
uprightness of Bertran de La Tor. She will have a knight gay, loving, handsome,
and joyful, and it is only right that they love each other, as long as she does not
believe the slanderers.

Belhs-Guazanhs,
Fair-Gain

s’a
if-to

vos
you

plazia,
it-pleased

ben
well

fora
would-be

sazos
season

que·l
that-the

vostre
your

cors
person

belhs
fair

e
and

bos,
good

humils,
humble

de
of

doussa
sweet

paria,
company

fos
were

d’amor
of-love

tan
so

cobeitos!:
desirous

pus
since

negus
any

non
not

es
is

tan
so

pros
worthy

que·us
that-to-you

o
it

digua
say

ni
nor

que
that

ia
ever

sapcha·i
know-therein

tan
so-much

que
that

vos
to-you

o
it

aus
dares

dir
to-say

ni
nor

que
that

vos
to-you

o
it

man.
sends

281



the troubadours of 1200

Qu’ieu
For-I

sai
know

qu’a
that-to

vos
you

tanheria
would-befit

amics
friend

cabalos,
supreme

tals
such

don
whereof

res
anything

a
to

dir
say

no
not

fos,
were

aitals
such

cum
as

ieu
I

chauziria;
would-choose

farai
I-shall-make

n’un
thereof-one

tot
all

nou
new

qu’er
who-will-be

bos:
good

e
and

penrai
I-shall-take

de
of

las
the

faissos
features

de
of

quadaun,
each-one

de
of

las
the

melhors
best

qu’auran,
that-they-will-have

tro
until

vos
you

aiatz
have

cavalier
knight

benestan.
seemly

N’Aymars
Sir-Aimar

me
to-me

don
let-give

sa
his

coindia,
grace

En
Sir

Trencaleos
Trencaleon

sa
his

gensozi’,
nobility

En
Sir

Randos
Randon

donar,
giving

qu’es
which-is

la
the

senhoria,
mastery

e·l
and-the

Dalfis
Dauphin

sos
his

belhs
fair

respos;
answers

282



elias de barjols

En
Sir

Peyr
Peire

cui
whose

es
is

Monleos
Monleon

do·m
let-give-me

son
his

guabar,
boasting

e
and

volrai
I-shall-wish

d’En
of-Sir

Brian
Brian

cavallairi’,
knighthood

e·l
and-the

sen
sense

vuelh
I-wish

d’En
of-Sir

Bertran.
Bertran

Bels
Fair

Castellas,
Castilian

cortezia
courtesy

vuelh
I-wish

aver
to-have

de
from

vos
you

e
and

volrai
I-shall-wish

que·m
that-to-me

do
give

N’Eblos
Sir-Eble

covit,
feasting

que
for

plus
more

no·n
not-thereof

penria;
would-take

En
Sir

Miravalh
Miraval

sas
his

chansos,
songs

En
Sir

Pons
Pons

de
of

Capduelh
Capduelh

do
let-give

nos
us

sa
his

guaieza;
gaiety

En
Sir

Bertran
Bertran

La
La

Tor
Tor

man
I-bid

sa
his

drecheza
uprightness

mi
to-me

do
give

e
and

no·m
not-me

soan.
scorn

Aital
Such

l’auretz,
him-you-will-have

ses
without

fadia,
fail

guai
gay

et
and

amoros,
loving

283



the troubadours of 1200

belh
fair

e
and

ben
well

fait
made

e
and

ioyos
joyful

e
and

ple
full

de
of

cavallairia;
knighthood

et
and

es
it-is

ben
well

dreytz
right

e
and

razos
reason

que
that

vos
you

l’ametz
him-love

et
and

elh
he

vos,
you

qu’assatz
for-enough

seretz
you-will-be

ambeduy
both

d’un
of-one

semblan,
seeming

sol
only

no
not

crezatz
believe

fals
false

lauzengiers
slanderers

truan.
knavish

284



Amors, que vos ai forfag
2 · love, what wrong have i done you

He asks Love what he has done wrong, since the lady he loves most is haughty
toward him and is killing him. A little favor would heal him, as a small gift
would a man in need. Yet she once gave him a sweet evening, and he did not
know how to keep that joy: when she had set him in good hope, he fled and broke
the pact he had with her. He admits his folly, since a fool learns only when his folly
bruises him, and trusts her sense, worth, and humility to help him. He sees his
Without-Deceit grow more worthy every day in Saintonge.
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Una valenta
3 · a worthy lady

A worthy and gracious lady wants him to make a gay descort. She is fair and
noble, but will not grant him her love, and she sins in refusing. He loves her loyally
and will never leave her, wherever he is, yet dares not show it, fearing she would
take it ill. Hoping too long is heavy misery, and he has long hung in the balance.
If she granted him what a lover has from his beloved, he would want no other
wealth; if she does not relent, he met her to his sorrow. He wishes Sir Agout enough
wealth to give whatever he liked, for it would be well spent.
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Si·l belha·m tengues per sieu
4 · if the fair one held me as hers

If his fair one held him as hers he would lack nothing. He will not tell her so, and
she would be merciful to give him joy without grief, but his sighs matter little to
her, and she is killing him because he loves her. He begs her to let him love her
faithfully and not make him suffer so, since he cannot leave her. She drew him to
her so skillfully that he must praise her worth as long as he lives, though he does
not know whether he dares to cry mercy. He praises the worthy Queen Eleanor
as the fairest and best lady in the world.
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Pus la belha que·m fai doler
5 · since the fair one who makes me grieve

Since his lady deigns to hear his songs, he should rejoice and show that he sings for
her alone, for he is not one of the false lovers, and the proverb says honor is won by
suffering. Love tells him that with good hope he can reach true joy, and Sense calls
him a fool; he will love her whether it pleases her or not, like a man condemned
to die whom mercy cannot help. He asks her mercy, which has made many poor
men rich: she can raise him or ruin him, and having made a good beginning she
should not draw back, since good deeds show at the end. His heart is in her power,
and if she wrongs him he will not complain. He praises the worthy countess.
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Ben fui conoyssens a mon dan
6 · i was discerning to my harm

It was to his harm that he recognized her loving look and gay person, for since
then he cannot leave her or turn to another, and he dares not cry mercy. His
comfort is that a good lord rewards loyal service, and he has served her faithfully.
He will not change, though he dares not tell her his heart; he will endure as a
loyal lover. He asks her to judge for herself how much he loves her, and then his
suffering would be light. He praises the worthy countess of Provence and trusts
that the count, his lord, will take his father’s place.
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Amors, ben m’avetz tengut
7 · love, you have long held me

Love has long held him and shown him no mercy, and it is his own fault, since he
dares not show his lady his pain. If Love gave him the courage to reveal his heart
just once, he would ask nothing more. Before her he is like a mute and hides his
love for fear. He has not forgotten the pleasure she showed him at the beginning,
with which she deceived him, and he has paid dearly for knowing her beauty, like
a fair rose and fair crystal. He asks her to see how truly he loves her and how
he was never false to her. A natural lord has come to Provence who hates deceit
and greed, and Sir Blacatz’s worth is equal to all merits.
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Car compri vostras beutatz
8 · dearly i bought your beauty

He has paid dearly for her beauty and her loving look, since he dares not tell his
desire and cannot leave her. She is so high and he so low that only humility can
make her desire him, and without it he cannot heal. He has never told her plainly
how he loves her, yet thinks she knows. He is both glad when he looks at her and
grieved because he cannot speak. A man is as good as dead who lives longing for
what is never granted, and if she hates him, the whole world will. The countess
holds a court of service and cheer, and he will never leave off praising Sir Blacatz.
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Bon’ aventura don Dieus
9 · good fortune may god give

He asks God to bless his eyes and heart, which have chosen the fairest and most
gracious lady in the world, and swears it is true. He will be hers loyally, for no
lady equals her beauty or breeding, and the man who is hers stands in the richest
lordship. Without her the whole world would give him no joy. Andrew, who died
so nobly, loved no better than he does, and he asks Love to pardon his folly in
aiming so high, for he would rather die than give her up. No toil for her is hard,
and he begs that if her rank forbids her, humility may keep her for him. The song
greets the worthy countess of Savoy and the marquis.
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Pus vey que nulh pro no·m te
10 · since i see that no profit comes to me

Since Love does him no good, he is forced to give it up, having lost hope of recovery.
Love casts down its own and advances the false. He was Love’s in good faith,
but now each must look after himself, and he takes back his heart and his hope.
He will never ask Love for mercy again, having stayed with a stingy lord and
had nothing but grief. It would be folly to go back, yet his fair lady’s worth does
not decline. He blesses Savoy, whose flower promises worthy fruit, and praises Sir
Isnart’s generosity and Sir Blacatz’s growing worth.
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Morir pogr’ieu, si·m volgues
11 · i could die, if love wished

Love could let him die, for it never helped him, and a man is a fool who does not
turn away from what he cannot enjoy. He is no longer Love’s captive and will
turn elsewhere, fleeing sighs and tears, though he grieves at the parting. It was
partly his fault for thinking a lady of such worth would deign to love him; his eyes
made him choose her, and he hates them for it. Love never helps its best friends
and gives joy to deceivers who scorn it. Since Love does not care for his good, he
takes another road. He praises Beatrice, the worthy countess, as the fairest lady.
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Ben deu hom son bon senhor
12 · a man ought to love his good lord

A man ought to love and obey a good lord, and leave a bad one who ruins his
own people. In the same way a man should leave Love when he cannot enjoy
it, so he is forced to give up Love, which never did him good. He is free of the
error and the long desire and feels no grief; though he suffered much, he keeps
such faith with Love that he is loath to tell its harm. Deceiving looks and his own
foolish eyes will not kill him again. He tells the emperor that God hates everyone
but his servant, so the emperor should serve God. He praises Countess Beatrice’s
beauty and Sir Blacatz’s growing worth.
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Amors, be·m platz e·m sap bo
13 · love, it pleases me well

It pleases him that all the worthy now blame Love for its churlish, lying, and
base conduct, and that everyone flees and forgets it. Love was once flower and
grain, but now it is lying and fickle, and disserves those who obeyed it. No baron
would serve Love without reward, and those who served it longest have left it,
since the most loyal enjoy it least. He says no to Love, and asks God to keep him
from its prison and torments. He sends the song to the worthy king of León and
Castile, whose friend he is. After a damaged passage, he says he has not forgotten
the merit of the countess Beatrice.
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Mas comiat ai de far chanso
14 · since i have leave to make a song

His lady has given him leave to sing, so any good word or gay tune he makes is
owed to her. Since he is her man and no one else can protect him, it would be
churlish of her to let him die of desire when she can relieve him. He loves her
more than he can say; he has lost sleep and laughter, and now sings of what he
has wept for a thousand times. He would rather stay in her disfavor than enjoy
another, and will never be content until he kisses her mouth and chin. He will
never stop loving her. The song goes to tell her he wants no other lady, though
he does not know whether he will ever have her.
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En Iaufrezet, si Dieus ioi vos aduga
15 · sir jaufrezet, so may god bring you joy

A partimen between Elias and Jaufrezet. Elias offers a choice: three bowls of rocket
every day as rent, or the three ladies Beatrice, Mabile, and Uga. Jaufrezet takes
the rocket, since the ladies would do him no good nor he them, and he wants
no disputes over them. Elias mocks him for holding love’s joy a torment and
wanting only laughter, and leaves him the rocket as long as he eats bread with
it. Jaufrezet says he cannot serve even one lady, let alone three, and sends Elias
through Provence to seek his need. In the tornadas Elias says that Sir Blacatz will
never side with Jaufrezet, though he has only love’s desire, and Jaufrezet answers
that Blacatz’s courtship is long and he ought to finish what he begins.

Elias

En
Sir

Iaufrezet,
Jaufrezet

si
so

Dieus
God

ioi
joy

vos
to-you

aduga,
may-bring

ara
now

prenetz
take

d’aqetz
of-these

dos
two

partimenz:
choices

tres
three

gradaletz
little-bowls

podetz
you-can

aver
to-have

d’eruga
of-rocket

si·us
if-to-you

abelis,
it-pleases

mas
but

a
for

totz
all

iornz
days

rendenz
rendering

Na
Lady

Biatris,
Beatrice

Na
Lady

Mabil’
Mabile

e
and

N’Uga,
Lady-Uga

que
for

chascun’
each-one

es
is

bella
fair

domn’
lady

e
and

plazenz.
pleasing

La
The

qal
which

razon
side

tenretz
will-you-hold

per
for

plus
more

astruga?
fortunate

343



the troubadours of 1200

Car
For

eu
I

sai
know

ben
well

qe
that

totz
every

hom
man

conoiscenz
discerning

pot
can

ben
well

chauzir
to-choose

lo
the

miels
best

se·ls
if-the

oils
eyes

no
not

cluga.
he-shuts

Iaufrezet

Pueis
Since

tan
so-much

voletz,
you-wish

N’Elyas,
Sir-Elias

qu’eu
that-I

i
therein

prenda
take

dels
of-the

partimenz
choices

penrai
I-shall-take

cel
that

qui·m
which-to-me

sab
tastes

bo:
good

l’eruga
the-rocket

voil
I-wish

aver
to-have

qeg
each

iorn
day

de
for

renda,
rent

q’a
for-to

las
the

domnas
ladies

non
not

tenri’eu
would-hold-I

nul
any

pro
profit

ne
nor

las
they

a
to

mi,
me

per
for

q’es
which-it-is

dregz
right

qu’ie·m
that-I-myself

defenda,
defend

q’al
for-at-the

maior
greatest

ops
need

lur
to-them

diri’eu
would-say-I

de
of

no;
no

ni
and

ia
ever

no
not

vol
I-wish

qe
that

neguna
any

contenda
contest

un
one

iorn
day

per
for

so
that

mi
myself

trueb
find

eu
I

en
in

tenzo;
dispute

ar
now

ai
I-have

trop
too-much

dig
said

ad
to

home
man

che
who

m’entenda.
me-understand

Elias

Ben
Well

nos
us

enten,
I-understand

amics,
friend

qe
what

voletz
you-wish

dire,
to-say

En
Sir

Iaufrezet,
Jaufrezet

tant
so-much

m’o
to-me-it

dizetz
tell

vos
you

plan:
plainly

344



elias de barjols

lo
the

ioi
joy

d’amor
of-love

tenetz
you-hold

a
for

grieu
heavy

martire —
martyrdom

qi
who

vi
saw

anc
ever

mais
more

[tan
so

estrain
strange

crestian —
Christian

qe]
that

non
not

voletz
you-wish

mais
but

lo
the

solatz
cheer

e·l
and-the

rire,
laughter

qe
for

l’autre
the-other

ioi
joy

tenetz
you-hold

per
for

soteiran,
base

qe
for

d’una
of-one

vetz
time

n’aures
thereof-you-will-have

pro,
enough

so
so

m’albire;
I-judge

l’eruga·us
the-rocket-to-you

lais
I-leave

ab
provided

qe
that

manges
you-eat

de
of

pan
bread

q’eu
for-I

no
not

la
it

vueill,
wish

ia
ever

Dieus
God

tan
so-much

no
not

m’azire.
me-hate

Iaufrezet

Mais
More

am
I-love

estar
to-stay

en
in

tan
so

grieu
heavy

penedenza
penance

q’eu
than-I

non
—

fera
would-do

si
if

l’autre
the-other

agues
I-had

pres,
taken

q’a
for-to

sol’
only

una
one

non
not

puesc
can

eu
I

far
to-do

valenza,
service

donc
then

qi
who

eu·s
to-you

sembla
seems

qu’eu
that-I

lo
it

conplis
fulfill

de
of

tres?
three

Enan
Rather

voil
I-wish

far
to-make

de
of

mon
my

cor
heart

estenenza
restraint

qe
than

comenzar
to-begin

so
that

q’eu
which-I

far
to-do

non
not

pogues.
could

345



the troubadours of 1200

E
And

vos,
you

N’Elias,
Sir-Elias

anas
go

per
through

Proenza
Provence

qeren
seeking

vostr’
your

ops
need

e
and

de
of

mi
me

non
not

penses,
think

car
for

ieu
I

ai
have

pres
taken

tot
all

zo
that

qe
which

plus
most

m’agenza.
to-me-pleases

Elias

En
Sir

Iaufrezet,
Jaufrezet

ben
well

vos
to-you

puesc
I-can

en
in

ver
truth

dire
to-say

qe
that

ia·N
ever-Sir

Blacatz
Blacatz

ab
with

vos
you

no
not

s’en
himself-thereof

tenra,
will-hold

si
though

tot
all

non
not

a
he-has

d’amor
of-love

mais
but

lo
the

dezire.
desire

Iaufrezet

Mais
But

En
Sir

Blacatz
Blacatz

fai,
makes

truep,
I-find

long’
long

entendenza,
courtship

amics
friend

N’Elias,
Sir-Elias

trop
very

ben
well

l’i
to-him-there

n’es
thereof-is

pres,
taken

car
for

el
he

degra
ought

fenir
to-finish

so
that

qe
which

comenza.
he-begins

346



jausbert de puycibot

The Complete Songs





Vida
the life of jausbert de puycibot

Jausbert de Puycibot, son of the castellan of Puycibot in the Limousin, was a
nobleman put in the monastery of Saint-Léonard as a child. He knew letters,
singing, and composing. For desire of a woman he left the monastery and went
to Savaric de Mauléon, who fitted him out as a jongleur. He fell in love with a
noble damsel who would not love him unless he became a knight and married
her, so Savaric knighted him and gave him land. While he was in Spain an
English knight carried her off, kept her, and abandoned her. Returning, Jausbert
went one night to a poor woman’s house to find a fair girl and found his own
wife there. After a night of grief and shame he placed her in a nunnery, and
gave up composing and singing.
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Amors, s’a vos plagues
1 · love, if it pleased you

He asks Love for one good after a hundred ills, so that his song might be worth
more. His song began in a high place and aims at a high place, and it should show
that it comes from a worthy one; he would make fit words and gay tunes if he
were joyful. But Love, which taught him to sing, now unteaches him, having set
his heart where it does not belong. Since Love dared lift his thought so high, his
lady should bend her pride toward him. He begs that her greatness not harm him
and that Mercy help where Right cannot. The song goes to the lord of Craonnais,
and Lady Maria’s merits are beyond telling.
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Be·s cujet venjar Amors
2 · love thought to take revenge

Love thought to take revenge by leaving him when he reproached it, but did him an
honor instead, for he feels no grief and has recovered the sense Love took. Folly had
made him love a senseless lady whom he thought the flower of beauty and worth. A
true lover should never believe his lady fails, and he praised her falsely while he loved
her; now, to repent of the lie, he tells the truth, that she is worth nothing. His heart
was never elsewhere while he loved her, and he praised a worth she did not have.
He tells her that she by her deeds and he by his words are both working her ruin.
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Car no m’abellis solatz
3 · since cheer does not please me

He often keeps silent when he would sing, but Love teaches him to sing his lady’s
praises, and he counts himself paid for his pains that she lets him speak well of her.
It is presumptuous even to hope for so honored a joy, though true friendship should
count for more than greatness. He fears her riches too much to ask anything, but
would gladly take a gift unasked and thank her twice over. A gift given quickly
earns more thanks than one delayed. He will take waiting as a gift and refusal in
good part, but she would do better to help him before Love kills him. Sir Amalric’s
praise keeps growing, and the song carries his good worth forward.
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Gasc, pecs, laitz joglars e fers
4 · gascon, dullard, foul jongleur

A sirventes against a Gascon jongleur who has asked him for one. The Gascon
is a foul, decrepit, and fierce dullard, liege to every vice and cut off from every
good quality, and praise would do him no good: his only gain is from reviling
and buffoonery, the one craft he has. He is old, dry, greedy, gluttonous, and
feeble as a cripple, so that Mercy asks that one soften toward him. The king will
give him something, since he comes cheap, but if he goes to Sir Balian he will
be beaten and dragged through the mud a thousand times. His grave awaits
him in August, and no one will mourn him. If he recites this sirventes, he will
know it was no spider’s work.
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Jausbert, razon ai adrecha
5 · jausbert, i have a right case

A partimen between Jausbert and Bertran on whether an old or a young lady is
better to love. Bertran argues for the old: love-making is dead among the young,
and an old woman gives rest, spiced wine, capons, and breakfast before she lets him
go. Jausbert defends youth, which brings joy, and wishes hanged whoever kisses an
old woman. The quarrel grows coarse: Bertran says young women live by robbing
and sell themselves by fraud, and Jausbert that a man who lies with an old woman
might as well lie with a sow, and he would rather ride a good horse than a cow. In
the tornadas Jausbert will not be kissed by a blue-lipped old woman for her house.
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Merces es e chauzimens
6 · it is mercy and clemency

Mercy raises the humble and brings down the proud, yet Love casts him down,
though he is humble and faithful, and does not bend the proud lady who turns
her shield against them both. It is nobler to lose by humility than to win by pride.
He argues with himself about whose fault it is, and concludes that Love forced
him to love her without forcing her to love him. Love bends the highest, and he
still hopes Love will show its power on her hard heart. Mistreating one’s own
is excess, and Love harms itself. The song goes to the lady of Aubusson, and he
praises the lord of Mauléon.
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Hueimais de vos non aten
7 · henceforth i expect no joy from you

He expects no more joy from Love, which has long refused him. Complaining
does no good, except that the blame falls on Love. He holds back his anger, for
immoderate anger is a vice, and warns Love that if it does not mend, both Love
and his songs will decline. The more he rebukes Love the worse it grows, and
whoever is not ashamed will never be worthy. If he speaks discourteously, the fault
is Love’s, which drives him to it. He knows it is folly to spend his rebukes on Love’s
cruelty, but he will endure until a better season. He praises Champagne, whose
peerless lady makes both Spain and Champagne esteemed on every side.
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Partitz de joi e d’amor
8 · parted from joy and from love

Parted from joy and love and given over to suffering, he would die if he could;
song and cheer now bring only grief, and he weeps where he used to sing. His lady
deceived him with a fair look until he became her servant, and within a year she
had taken many foolish suitors under her coverlet, to her own shame. He repents
his folly, trusting God pardons the repentant, but his heart is so heavy that he
fears losing himself. He cannot leave her, and would be humble even to such a
discourteous lady. He ends with a play on heat and cold: if her heat chills true
lovers, he would be warmed by her coldness, since her heat leaves him cold.
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Per amor del belh temps suau
9 · for love of the gentle season

For love of the gentle season and at True Love’s summons he begins a song, though
he has no gay matter. His lady could easily make him and his songs joyful. He
would gladly exchange her harsh husband, who beats her whenever the poet comes
or goes, for a kind one. A day away from her seems a year; she holds the key to his
joy and the cure for his ill, but will say neither yes nor no. He begs a reward for
his long suffering: a kiss he asked for last year would have freed him. He grieves
more for her harm than his own, since a fair lady who lives without love’s joy
does wrong. He praises Sir Savaric’s generosity.
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Pres soi et en greu pantais
10 · i am captive and in heavy anguish

He is captive and in anguish, but a man of good sense does not despair over harm or
rejoice too much over gain. He still reproaches Love, not in hope of good, but because
whoever tolerates another’s wrong becomes a partner in it. Singing is a burden to
him, since song is not pleasing unless it comes from love, and he sings against his
own wish to please others. Love has turned right revenue into cheap anguish, giving
into selling, and right into wrong. False suitors take great wages from Love, while
the true lover gets only quarrels and sighs. He praises the young king of Aragon.
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S’ieu anc jorn dis clamans
11 · if i ever complained

If he ever spoke against Love in pride or dishonor, he must now humble himself and
his song twice over, since the worthy Queen Eleanor bids it, and he thanks Love
even for the harm. He surrenders to Love, confessing that error and a slandering
tongue made him Love’s enemy, and he will now utter a hundred praises for each
insult and become Love’s loyal friend. He will win Love by crying mercy and do
penance for his disloyalty. From now on his grief will be sweet, his toil rest, and
his tears laughter. The song goes to the king of the Germans, who curbs vile deeds,
and he hopes the young king of Aragon will grow in worth.
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S’ieu vos voill tan gent lauzar
12 · if i wish to praise you so nobly

Praising Lady Maria as her worth deserves would take all his life. Discernment,
joy, worth, and seemliness suit her. She speaks so well and bears herself so fairly
that no one who sees her can help wanting to spread her praise, and seeing her is
itself payment for the good he must then tell of her. Whoever is paid in advance
should do his part more willingly and quickly. Her youth, beauty, humility, and
gay loving person make her so pleasing to the worthy that each advances her honor,
and whoever sees her feels no sorrow that day.
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Si res valgues en amor
13 · if anything availed in love

If faithful service counted in love, it should count for him before any lover, since he
has obeyed his lady and suffered worse than any man. If she only thanked him, his
suffering would not grieve him. Other men who suffered had some joy to sing of, but
he is so true a lover that pain only makes his song better. A happy man’s gay song
is no marvel, but he sings joyfully of what makes him wretched. He would be dead
but that she knows his loyalty, and he hopes she will give him as many pleasures as
griefs. Her scorn is worth more than another’s help. She lacks only mercy.
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Una grans amors corals
14 · a great heartfelt love

A great love so constrains him that he thinks only of crying mercy, and it shows
in company. Love should let Mercy conquer it, as befits a conqueror. Since Love
harms him without cause, he will take revenge by telling everyone Love’s conduct,
so it will have fewer servants. He could turn disloyal, but he would rather suffer
with loyal lovers than make a show of joy with deceivers. Love’s name is false: he
is true to Love and Love is bad to him, so he should be called Love, and Love
Ill-Will. He praises the viscountess of Aubusson and Savaric, and calls on others
who complain of Love as witnesses.
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Uns joys sobriers mi somo
15 · a surpassing joy summons me

A joy beyond compare summons him to a joyful song, which he gives to true lovers.
He shares its words and tune with them but keeps his joy and its cause hidden, for
a friend is foolish who tells his secret to one who will boast of it. Love, which once
wronged him, has now done him a hundred times more good, fixing his desire
on a lady who won his heart with her laughter at first sight. God made her with
blond hair, gray eyes, and a well-cut mouth, nose, brows, and chin, so that the
work resembles its maker, and gave her sense, beauty, and a fine complexion. After
a gap, the song ends on her figure, cut to a new pattern by compass and measure.
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Peire Bremon, maint fin entendedor
16 · peire bremon, many true suitors

A partimen between Jausbert and Peire Bremon. A lady loves two worthy suitors:
one has her loving look, jests, laughter, and cheer in public, the other only a kiss in
secret. Which fares better? Peire Bremon takes the secret lover, who is loved and
honored in sweet pleasure. Jausbert defends the first: a lady of merit can love a
suitor no more nobly while keeping her honor than by welcoming him openly, even
at the cost of gossip. Peire answers that he values the fruit above the flower, since a
kiss is love’s fruit, and a true friend should guard his lady from ill repute.
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Fin’ Amors a cui me sui datz
17 · true love, to whom i have given myself

True Love and the loving season give him cause to sing and to show that he is at
their command. He has learned to endure in peace without his will coming apart,
and this plainly shows that he loves and is not loved; may those he sings of never
help him unless he keeps growing better at loving her faithfully. He begs his lady
for mercy, since he never wronged her: if right cannot help him, let humility, for
right counts for little where force has its will. Her worth is sealed in his heart, so
he cannot turn elsewhere, and wants help from no one but her, for whom he sings.
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